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‘A

ho eni ‘e taha, na‘e ‘ave ‘e Mīsisi Hakeo 
 ‘a e fanga ki‘i tamaiki kinitakātení ki he pāká. 

Peá ne ‘eke atu, “Na‘e manatu‘i ‘e he toko taha kotoa 
ke ‘omi ha me‘a ke fafanga‘aki e fanga pató?”

Tali ange ‘e Rangi, 
“Ko e fo‘i pani kilimi eni 
ka ‘oku motu‘a.”

Pehē ange ‘e Telima, 
“Ko ‘eku laʻi kāpisi eni, 
kuo mau ‘osi haehae  
ma‘á e pató.”
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“Na‘á ku ‘omai ‘e au ‘a e fo‘i tounati. 
Na‘e ‘osi tō ia he falikí,” ko Kainaki ange ia.

Na‘e tala ange ‘e Teangai, “Na‘á ku ‘omai ‘e au  
ha ‘ū fo‘i keke fakapaku he na‘e ‘ikai toe fie ma‘u  
ia ‘e ha taha.”
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“Ei, sio mai!” Na‘e to‘o hake leva ‘e Kava  
‘o faka‘ali‘ali mai ha kiʻi poulu pelesitiki mo ne pehē, 
“kuó u ‘omi ‘e au e laise fakapaku motu‘a.”

“Mani, ka ko fē fanga pató ia?” 
ko e fehu‘i ange ia ‘e he fanga ki‘i tamaikí 
‘i he‘enau a‘u atu ki he ve‘e anovaí. 
Na‘e hala ke ‘asi ha pato.

Na‘e tali mai ‘e Mīsisi Hakeo,  
“Hei‘ilo.”
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Na‘a nau fakasio holo he feitu‘u kotoa pē. 
Na‘a nau fakasio ki he fanga ki‘i lalo ‘akau 
‘i mui he anovaí.

Pea pehē atu leva ‘e Mīsisi Hakeo,  
“ ‘Oku nau ‘i fē nai?” ‘o ne fakakaukau loto  
pē mo fifili pe ko e hā nai e me‘a ‘e faí.

Na‘e pehē ange ‘e Kava, “Lava pē  
ke tau faʻifaʻitaki ke pehē pē  
ko e fanga pato kitautolu.”

Ko ia na‘e faʻifaʻitaki ‘e Telima ia  
‘a e pato ‘oku mohe.
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Pea faʻifaʻitaki leva ‘e Rangi ia 
‘a e pato ‘oku inu.

Pea faʻifaʻitaki leva ‘e Kainaki ia 
‘a e pato ‘oku kakau.
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Pea faʻifaʻitaki leva ‘e Teangai ia 
‘a e pato ‘oku pālutu he vaí, 
‘o hoko ai ‘o viviku ‘a ‘Imeleta ia.

Na‘e hanga hake ‘a Mīsisi Hakeo  
‘o pehē atu, “Ei, tuku hono kai e laisé.”

Ka na‘e tali fakale‘osi‘i mai ‘e Kava, 
“Ko ‘eku faʻifaʻitaki pē ‘aku ia.”
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“‘E Mīsisi Hakeo, ko ē ‘oku tokolahi ‘aupito e fanga talá,” 
ko ‘Imeleta mai ia.  “Fēfē ke tau fafanga kinautolu? 
‘Oku ou sa‘ia au he fafanga e talá.”

Na‘e tali mai ‘e Mīsisi Hakeo, “Ko e fakakaukau lelei 
mo‘oni ia.  ‘Oku nau mata‘i fiekaia ‘aupito.”

Na‘e tau mo fefūsiaki e fanga talá he fo‘i pani  
‘a Rangí.  Pea ko e fu‘u fo‘i tala lahi ia ‘e taha, 
na‘e puna ia mo e fo‘i tounati ‘a Kainakí. 
Pea lau sekoni pē, kuo efu mo e ngaahi fo‘i  
keke fakapakú.  Na‘e tokoni leva ‘a ‘Imeleta  
kia Kava ke laku atu e laisé ki he fanga talá.
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‘I he hili pē hono laku faka‘osi atu ‘e Telima 
‘a e toenga la‘i kāpisí ki he talá, 
na‘a nau faai fononga atu leva ‘o foki 
ki he kinitakātení, ‘a ia kuo tali mai mei ai 
‘a e ngaahi fa‘ē mo e tamai ‘a e fānaú.

Na‘a nau faka‘eke mai leva ki he fanga ki‘i tamaikí, 
“Na‘a mou fafanga e fanga pató?”

“‘Ikai,” na‘e kakata ‘a e fānau tangatá mo fefiné. 
“Na‘a mau faʻifaʻitaki pē ke pehē  
ko e fanga pato kimautolu!”

“Ka ko hai leva ia na‘á ne kai kotoa  
e me‘akaí?” ko e fehu‘i ange ia  
‘a e ngaahi mātu‘á.

“Ko e fanga talá!”
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O

ne day, Mrs Hakeo took the kindergarten  
 children to the park.  “Did everyone remember  

to bring something to feed the ducks?” she asked.

“I’ve got a stale cream bun,” 
said Rangi.

“I’ve got some cabbage leaves,”  
said Telima.  “We’ve torn them up  
for the ducks.”
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“I brought a doughnut that fell on the floor,” 
said Kainaki.

“I brought a keke fakapaku that nobody wanted,” 
said Teangai.
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“Look,” said Kava, holding up a container, 
“I’ve got some old fried rice.”

“But where are the ducks?”  
said all the children 
when they got to the pond. 
There were no ducks.

“I don’t know,” said Mrs Hakeo.

6



They looked everywhere. 
They even looked under the bushes 
behind the pond.

“Where are they?” said Mrs Hakeo, 
wondering what to do next.

“We could pretend to be ducks,” 
said Kava.

So Telima pretended to be  
a sleeping duck.
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And Rangi pretended to be a drinking duck.

And Kainaki pretended to be a swimming duck.
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And Teangai pretended to be  
a splashing duck and got ‘Imeleta wet.

“Don’t eat that rice,”  
said Mrs Hakeo.

“I’m just pretending to,”  
said Kava in a quiet voice.
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“Mrs Hakeo, there’s lots of seagulls,” said ‘Imeleta. 
“Couldn’t we feed them?  I like feeding seagulls.”

“That’s a good idea,” said Mrs Hakeo. 
“They look very hungry.”

The seagulls fought over Rangi’s cream bun. 
A big seagull flew off with Kainaki’s doughnut. 
In a few seconds, the keke fakapaku was gone. 
‘Imeleta helped Kava scatter the rice  
on the ground.

14 15



After Telima threw the last piece of cabbage to the seagulls, 
they walked back to the kindergarten,  
where all the mums and dads were waiting.

“Did you feed the ducks?”  
they asked the children.

“No,” laughed the boys and girls,  
“we pretended to be ducks!”

“Then who ate all the food?” 
asked the mums and the dads.

“The seagulls!”
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